
 
 

 

EagleBurgmann Czech s.r.o. Všeobecné dodací a platební podmínky  
Poslední aktualizace v listopadu 2022  

 
1. Předmět, Obecná ustanovení  
1.1 Následující dodací a platební podmínky ("DPP") se výhradně vztahují na veškeré dodávky, služby, smlouvy a 
nabídky, jakož i související doplňkové služby (dále společně jen "dodávky") společnosti EagleBurgmann Czech s.r.o. 
(dále jen "my", "nás") v rámci všech obchodních vztahů s výjimkou vztahů se spotřebiteli ve smyslu § 419 občanského 
zákoníku (dále jen "zákazníci").  
1.2 Tyto DPP platí vždy v aktuálním znění jako rámcová smlouva se stejným zákazníkem pro budoucí smlouvy o 
dodávkách, i když nebudou výslovně znovu sjednány; zákazníka budeme o jakýchkoli případných změnách našich 
DPP předem informovat e-mailem.  
1.3 Není-li výslovně dohodnuto jinak, nepřijímáme všeobecné obchodní podmínky zákazníka, které by se od těchto 
DPP odchylovaly, byly s nimi v rozporu nebo je doplňovaly. Zaškrtnutí zaškrtávacích políček (apod.), která je třeba 
zaškrtnout pro používání elektronických platforem nebo jiných elektronických/automatizovaných systémů zákazníka, 
nepředstavuje právně závazné přijetí příslušných podmínek používání nebo jiných všeobecných podmínek. 
1.4 Právní prohlášení a oznámení, která je zákazník povinen vůči nám učinit v souvislosti s dodávkami (např. 
stanovení termínů, oznámení vad, odstoupení od smlouvy nebo oznámení o snížení platby), musí být předložena 
písemně (tj. ve smyslu těchto DPP v písemné nebo textové podobě, např. e-mailem, dopisem, faxem). Formální 
požadavky podle platných právních předpisů a naše právo požadovat předložení dalších dokumentů, zejména v 
případě pochybností o oprávněnosti osoby, která prohlášení učinila, zůstávají nedotčeny. 
1.5 Odkazy na platnost zákonných ustanovení jsou uváděny pouze za účelem upřesnění. To znamená, že zákonná 
ustanovení platí i bez takového upřesnění, pokud nejsou v těchto DPP přímo upravena nebo výslovně vyloučena. 
1.6 Individuální ujednání uzavřená se zákazníkem pro konkrétní případy (včetně dílčích dohod a dodatků) mají v 
každém případě přednost před těmito DPP. Není-li prokázán opak, je obsah takových individuálních ujednání určen 
písemnou smlouvou nebo naším písemným potvrzením. 
1.7 Pokud by některé ustanovení těchto DPP bylo neplatné, nebude to mít vliv na platnost ostatních ustanovení 
těchto DPP. 
 
2. Nabídka, uzavření smlouvy a podpůrná dokumentace, práva průmyslového vlastnictví 
2.1 Naše výzvy k předložení nabídky podléhají potvrzení a jsou nezávazné, pokud není výslovně uvedeno jinak. 
Zejména si vyhrazujeme právo na změnu produktů, cen a dalších podmínek. Podání objednávky nebo zadání 
dodávky zákazníkem (dále jen "objednávka") se považuje za závaznou smluvní nabídku. Není-li v objednávce 
uvedeno jinak, jsme oprávněni danou smluvní nabídku přijmout do 21 dnů od jejího obdržení. Smlouva se stává 
účinnou až po potvrzení objednávky z naší strany. V případě, že nebude objednávka z naší strany písemně 
potvrzena, stává se smlouva účinnou nejpozději při plnění dané objednávky.  
2.2 Upozorňujeme, že naši zaměstnanci pověření prováděním dodávek ani zástupci nejsou oprávněni 
uzavírat ústní dílčí dohody nebo činit ústní závazky, které přesahují obsah již uzavřených smluv. Odchylné 
dohody jsou platné pouze tehdy, jsou-li uzavřeny písemně. 
2.3 Dokumenty a informace předložené v souvislosti s nabídkou, jako například popis těsnění, výkresy, ilustrace, 
popisy provozních dat a místa instalace, rozměry a hmotnosti uvedené v ceníkách, brožurách nebo jiných 
dokumentech, jsou hodnoty, které jsou poskytovány dle našeho nejlepšího vědomí, nicméně se stávají závaznými 
až po jejich stanovení v uzavřené smlouvě. Pokud nabídka odkazuje na pokyny k obsluze, montáži a údržbě, platí i 
takové pokyny. 
2.4 Vyhrazujeme si veškerá vlastnická práva a autorská práva k odhadům nákladů, konceptům, projektům, návrhům, 
výkresům a dalším námi poskytnutým dokumentům. Tyto dokumenty mohou být měněny nebo zpřístupněny třetím 
stranám pouze s naším výslovným souhlasem. Tyto dokumenty nám musí být kdykoliv na vyžádání vráceny a v 
každém případě, pokud nebude učiněna příslušná objednávka.  
2.5 V případě objednávek na základě rámcové smlouvy jsme oprávněni zajistit materiál pro celou objednávku a 
vyrobit celkové množství dle objednávky ihned. Jakékoli požadavky na změnu ze strany zákazníka tak již po zadání 
objednávky nelze brát v potaz, pokud tak nebylo výslovně dohodnuto. 
2.6 V případě pochybností se výklad obchodních podmínek řídí aktuálně platnými podmínkami Incoterms. 
 
3. Vzorky, zkušební díly, nástroje, náklady a vlastnické právo  
3.1 Vyhrazujeme si právo účtovat za vzorky a zkušební díly a nástroje potřebné pro jejich přípravu. V případě 
pochybností je platba splatná po přijetí úvodního vzorku, zkušebního dílu nebo nástroje, není-li dohodnuto jinak (viz 
článek 2.1). Není-li dohodnuto jinak, do faktury zahrneme náklady na pořízení nebo výrobu nástrojů potřebných pro 
sériovou výrobu.  
3.2 Není-li dohodnuto jinak, ponecháváme si vlastnické právo ke všem nástrojům a zařízením, které jsme vyrobili 
nebo pořídili, a to i v případě, že náklady na jejich pořízení nebo výrobu nesl zcela nebo zčásti zákazník. Tyto nástroje 
a zařízení nejsme povinni vydat.  
 
4. Rozpis prací 
4.1 Požadavky na dodávky jsou finálně stanoveny výslovně dohodnutými ukazateli výkonnosti (např. specifikace, 
označení, pokyny k vydání a další informace). Není poskytována žádná záruka (např. podle § 2095 a 2096 
občanského zákoníku) ohledně konkrétního použití nebo specifické vhodnosti k použití, doby používání, trvanlivosti, 
funkčnosti, kompatibility, jiných subjektivních nebo objektivních požadavků ani shodu vzorkem nebo modelem s 
výjimkou výslovně písemně sjednaných případů, a to v rozsahu, který je tak výslovně písemně sjednán. Před 
objednávkou je zákazník povinen nás výslovně informovat o jakýchkoliv subjektivních a objektivních požadavcích 
týkajících se předmětu dodávky, které jsou pro zákazníka relevantní. V opačném případě je za riziko související s 
vhodností předmětu dodávky pro daný účel a použití odpovědný výhradně zákazník. Vyhrazujeme si právo na drobné 
nebo technicky nevyhnutelné odchylky fyzických a chemických vlastností včetně barev, složení, metod a použití 
surovin, pokud takové odchylky nebudou vůči zákazníkovi nepřiměřené. To samé platí i pro další nevýznamné 
odchylky od sjednaných požadavků nebo omezení použitelnosti.  
4.2 Příslušenství, balení, montáž a další pokyny, specifikace nebo doporučení pro revize, skladování, instalaci, 
testování, provoz nebo údržbu (dále společně jen "manuály") budou součástí dodávek a budou námi předány, pouze 
pokud (i) je to výslovně sjednáno nebo je to obvyklé s ohledem na praxi v daném oboru nebo (ii) je lze obvykle 
očekávat s ohledem na povahu dodávek. Zákazník je povinen instalovat předměty dodávky za využití 
nejmodernějších postupů. Pokud existují nějaké zvláštní požadavky na instalaci a montáž, bude nás o nich zákazník 
informovat před uzavřením smlouvy. Pokud zákazník v tomto ohledu výslovně neuvede žádné požadavky, ponese 
riziko instalace výhradně zákazník. Manuály jsme oprávněni předat společně s dodávkou, případně na ně odkázat v 
dokumentech k dodávce (např. odkazem na příslušnou internetovou stránku). Zákazník je povinen postupovat podle 
manuálů a dodržovat příslušné předpisy, jako jsou normy České agentury pro standardizaci nebo jiné oborové normy. 
4.3 Dané informace o produktu, ani výslovně dohodnuté ukazatele výkonnosti/použití nezbavují zákazníka povinnosti 
vyzkoušet, zda je dodávka vhodná pro zamýšlený účel. 
 
5. Dodání, dodací lhůta, místo plnění, přechod rizika, prodlení s dodáním, převzetí a prodlení s převzetím 
5.1 Ohledně data a způsobu dodání a objemu dodávky jsou rozhodující příslušná uzavřená smluvní ujednání (viz 
článek 2.1).  
5.2 Dodací podmínky pro zboží jsou FCA WAREHOUSE/FACTORY (Incoterms® 2020), což je zároveň místem, ze 
kterého je zboží dodáváno, a místem plnění (i pro případné následné plnění). Zboží může být zasláno na jiné místo 
určení (zásilkový prodej) na žádost a náklady zákazníka. Pokud nebude naše vývozní prohlášení uzavřeno na celním 
úřadě dopravcem určeným zákazníkem, budeme zákazníkovi účtovat místní DPH.  
5.3 Není-li dohodnuto jinak, jsme oprávněni stanovit, jakým způsobem bude dodávané zboží zasláno (zejména 
přepravní společnost, trasu, balení). Balné je fakturováno za nákladové ceny. Neodebíráme zpět přepravní ani jiný 
obalový materiál, na který se vztahují ustanovení zákona o obalech. S výjimkou přepravních palet se takový obalový 
materiál stává majetkem kupujícího. Zboží je pojišťováno na přání zákazníka a na jeho náklady. 
5.4 Nebezpečí náhodné ztráty a náhodného poškození zboží přechází na zákazníka nejpozději při předání. V případě 
zásilkového prodeje (viz článek 5.2) však riziko náhodné ztráty a náhodného poškození zboží, jakož i riziko zpoždění, 
přechází na zákazníka, jakmile odesílatel, dopravce nebo jiná osoba nebo instituce se stanovenou odpovědností za 
přepravu zboží toto zboží obdrží. V případě, že je pro dodávky požadováno převzetí, bude takové převzetí rozhodné 
pro přechod nebezpečí škody. Jinak se na dohodnuté převzetí použijí obdobně zákonná ustanovení českého práva 
o smlouvách o dílo. Pokud se zákazník zpozdí s převzetím předmětu dodávky, považuje se to rovněž za dodání nebo 
převzetí.  

5.5 Dodací lhůty jsou – i v případě, že je se zákazníkem dohodnut termín dodání – pouze přibližné a nezávazné, 
pokud nebyl termín dodání výslovně dohodnut jako pevné datum dodání, tj. bylo písemně stanoveno, že zákazník po 
uplynutí stanoveného termínu již nemá o dodávku zájem. Dodací lhůta pro položky dodávky začíná běžet až po 
poskytnutí požadovaných technických údajů, podpůrné dokumentace, schválení a vydání, které má zákazník získat, 
nebo po případném obdržení dohodnuté zálohové platby. Dodací lhůta se považuje za splněnou včasným 
oznámením o připravenosti k odeslání nebo odběru. Dodržení dodací lhůty vyžaduje, aby zákazník splnil své smluvní 
závazky k poskytnutí spolupráce.  
5.6 Pokud nebudeme schopni dodržet závazné dodací lhůty z důvodů, za které neneseme odpovědnost 
(nedostupnost předmětu nebo služby, kterou máme poskytnout), budeme o tom zákazníka neprodleně informovat 
spolu s informací o předpokládané nové dodací lhůtě. Pokud nebude daný předmět nebo služba k dispozici ani v 
nové dodací lhůtě, budeme oprávněni od smlouvy zcela nebo částečně odstoupit. Neprodleně vrátíme veškeré 
protiplnění již uhrazené zákazníkem. Zejména v případě, kdy jsme uzavřeli odpovídající transakci, je v tomto smyslu 
za případ nedostupnosti předmětu nebo služby považována situace, kdy je náš subdodavatel (s výjimkou vlastního 
poskytování) v prodlení s plněním, a ani my, ani náš subdodavatel jsme nejednali úmyslně ani z nedbalosti a pro 
daný konkrétní případ jsme nepřevzali žádné zvláštní riziko ve vztahu k nákupu. Totéž platí pro případy, kdy zákazník 
stanovil dodavatele nebo suroviny, které mají být použity, a tito či tyto nejsou k dispozici. 
5.7 Obsahem tohoto článku 5 nejsou dotčena práva zákazníka podle článku 7 těchto DPP ani naše zákonná práva, 
zejména v případě vyloučení povinnosti plnění (např. z důvodu nemožnosti nebo nepřiměřenosti plnění a/nebo 
následného plnění).  
5.8 V případě, že se zákazník stane předmětem insolvenčního řízení, exekučního řízení nebo řízení o výkonu 
rozhodnutí či srovnatelného řízení podle cizího práva, bude mít potíže s platbami, nebo pokud dojde k podstatnému 
zhoršení finanční situace zákazníka, budeme oprávněni dodávky okamžitě pozastavit a odmítnout plnění aktuálních 
smluv, pokud zákazník neposkytne příslušné protiplnění nebo na naši žádost neposkytne příslušné zajištění.  
5.9 V případě, že bude zákazník v prodlení s převzetím nebo poruší jakékoli vedlejší povinnosti (např. neposkytne 
potřebnou spolupráci), uhradí nám veškeré způsobené škody a veškeré dodatečné náklady (např. náklady na 
skladování) s tím spojené. Další nároky a práva tím zůstávají nedotčeny. V případě prodlení zákazníka s převzetím 
nebo platbou přechází riziko náhodné ztráty a poškození zboží na zákazníka. 
 
6. Záruka (nároky z titulu vad) 
6.1 Není-li níže v tomto článku 6 uvedeno jinak, platí s ohledem na práva zákazníka v případě věcných vad a právních 
vad dodávky (včetně nesprávné a neúplné dodávky, nesprávné montáže/instalace a chyb v manuálech) příslušná 
zákonná ustanovení. V žádném případě tím nejsou dotčena zvláštní zákonná ustanovení, kterými se řídí konečné 
dodávky nezpracovaného zboží spotřebiteli.  
6.2 Základem naší odpovědnosti za vady je pouze příslušná dohoda o požadavcích na dodávky (zejména včetně 
popisů výrobků, výkresů a manuálů). Bez ohledu na výše uvedené nejsou naše dodávky určeny pro instalaci v 
jakémkoliv jaderném a obdobném prostředí (např. v jaderných elektrárnách). Použití pro takové aplikace je povoleno 
pouze tehdy, pokud jsme to výslovně potvrdili před uzavřením smlouvy. Zákazník je povinen tato omezení přenést 
na své zákazníky. 
Nepřebíráme žádnou odpovědnost za veřejná prohlášení třetích stran (např. reklamní sdělení, prohlášení zkušebních 
ústavů, zákazníků) v souvislosti s námi dodaným zbožím. Za vadu výrobku se nepovažuje zejména výskyt technicky 
nevyhnutelné netěsnosti mechanické ucpávky či ucpávky. Pouze po podrobném přezkoumání skutečných provozních 
podmínek, skutečné verze výrobku (např. výrobní tolerance) a skutečných podmínek instalace lze na základě našich 
zkušeností a nejmodernějších postupů rozhodnout, zda je netěsnost nepřijatelně vysoká a jako taková požadavky 
nesplňuje.  
6.3 Nároky zákazníka z titulu vad vyžadují, aby splnil své povinnosti zboží zkontrolovat a upozornit na vady. Pokud 
se během kontroly nebo po ní objeví závada, musíme být o tom bezodkladně písemně informováni. Toto oznámení 
se považuje za učiněné bezodkladně, pokud je učiněno do dvou týdnů od zjištění vady, přičemž pro dodržení lhůty 
postačuje, aby bylo oznámení včas odesláno. Naše odpovědnost je vyloučena ve vztahu k vadám, které nebyly 
oznámeny nebo nebyly oznámeny včas, v případech, kdy zákazník opomene provést řádnou kontrolu a/nebo 
oznámení vad.  
6.4 Nepřebíráme žádnou záruku za nevýznamné odchylky, jak je popsáno v článku 4.1, ani za konstrukční vady na 
základě výkresů, plánů nebo jiných dokumentů poskytnutých zákazníkem, nebo pokud je závada způsobena 
nedodržením pokynů k provozu, instalaci a údržbě, používáním mimo stanovená omezení použití, nevhodným nebo 
nepřiměřeným používáním nebo skladováním, nevhodnou nebo nedbalou manipulací, instalací nebo uvedením do 
provozu nebo přirozeným či obvyklým opotřebení, nebo pokud ji lze přisoudit zásahu zákazníka nebo třetích stran ve 
vztahu k předmětu dodávky. Totéž platí, pokud lze vadu přičíst nevhodnému zařízení, náhradním materiálům, 
vadným stavebním pracím, nevhodnému podkladu pro stavbu, chemickým, elektrochemickým, elektrickým nebo 
provozním faktorům, a to za předpokladu, že za tyto neneseme odpovědnost. 
6.5 Pokud bude dodané zboží vadné, můžeme se odchylně od příslušných zákonných ustanovení rozhodnout provést 
dodatečné plnění buď odstraněním vady (následným zlepšením), nebo dodáním zboží bez vad (náhradní dodávkou). 
Výše uvedeným není dotčeno naše právo za určitých zákonných podmínek, zejména podle ustanovení občanského 
zákoníku o změně okolností, odmítnout poskytnout dodatečné plnění. Zákazník je oprávněn dodatečné plnění 
odmítnout, pokud nelze rozumně očekávat, že dodatečné plnění převezme. 
6.6 Jsme oprávněni podmínit dodatečné plnění, které máme poskytnout, zaplacením dlužné ceny zákazníkem. 
Zadržovací právo má zákazník pouze v rozsahu, v jakém je to v přiměřeném poměru k příslušné vadě, a za 
předpokladu, že je protinárok zákazníka založen na stejném smluvním vztahu.  
6.7 Zákazník je povinen nám poskytnout potřebný čas a příležitost k provedení dodatečného plnění, které máme 
poskytnout, a zejména musí odevzdat odmítnuté zboží z dodávky pro účely kontroly. Pokud dodáme náhradní zboží, 
musí nám zákazník vrátit příslušné vadné zboží z dodávky v souladu se zákonnými ustanoveními. Dodatečné plnění 
nezahrnuje ani demontáž vadného zboží, ani jeho opětovnou instalaci, pokud jsme původně nebyli povinni takovou 
instalaci provést. 
6.8 V případě skutečné vady neseme nebo hradíme náklady na kontrolu a dodatečné plnění, zejména pak náklady 
na dopravu, cestu, práci a materiál (nikoli však náklady na demontáž nebo instalaci), s výjimkou nákladů vzniklých v 
důsledku skutečnosti, že zboží bylo po přechodu nebezpečí přemístěno na jiné místo, než dohodnuté místo plnění. 
Druhá uvedená výjimka neplatí v případě, kdy takové přemístění odpovídá obvyklému používání zboží a bylo nám 
známo. Můžeme však požadovat po zákazníkovi náhradu vzniklých nákladů (zejména nákladů na kontrolu a 
dopravu), pokud se ukáže, že nárok zákazníka na odstranění vad byl neoprávněný. Pokud náklady na dodatečné 
plnění přesáhnou hodnotu příslušné smlouvy, budeme oprávněni odmítnout poskytnout dodatečné plnění a místo 
toho vrátit kupní cenu. 
6.9 Bude-li dodatečné plnění neúspěšné nebo uplyne-li bez úspěchu přiměřená lhůta pro dodatečné plnění stanovená 
zákazníkem, nebo lze od této lhůty podle zákonných ustanovení upustit, může zákazník odstoupit od smlouvy nebo 
požadovat slevu z ceny. Nicméně právo odstoupit od smlouvy neplatí v případě, že je vada nevýznamná. Případné 
nároky na náhradu škody za vadné zboží jsou podmíněny dvěma marnými pokusy o dodatečné plnění. 
6.10 Nároky zákazníka na náhradu škody nebo náhradu marných výdajů existují pouze v rozsahu stanoveném v 
článku 7, nad rámec uvedeného jsou vyloučeny. 
6.11 Zákazník nesmí uplatnit nároky ze záruky uvedené v tomto článku 6 ohledně žádného zboží z dodávky, které 
dle vzájemné dohody nedodáme jako nové zboží. 
  
7. Odpovědnost (nároky na náhradu škody)  
7.1. Není-li v těchto DPP (zejména v článcích 7 a 8) stanoveno jinak, řídí se naše odpovědnost za škodu v případě 
porušení smluvních nebo mimosmluvních povinností příslušnými zákonnými ustanoveními.  
7.2 Naše odpovědnost vyplývající z úmyslného porušení povinností nebo hrubé nedbalosti z naší strany je 
neomezená. 
7.3 V případě prosté nedbalosti, s ohledem na vyloučení naší odpovědnosti ve všech dalších ohledech, neseme 
odpovědnost pouze za: 
a) škody vyplývající z úmrtí, zranění osob nebo újmy na zdraví, za které jsme odpovědni; 
b) škodu vzniklou jakýmkoliv porušením podstatné smluvní povinnosti. 
 V takovém případě je však naše odpovědnost omezena na hodnotu smlouvy, která byla porušena, a nebude 
zahrnovat žádné nepřímé škody, ušlý zisk nebo příjmy, ušlé obchody ani ztrátu dobrého jména zákazníka. 
7.4 Výše uvedená omezení odpovědnosti neplatí, pokud vadu úmyslně zatajíme nebo pokud jsme se dohodli na 
zaručení určitých vlastností zboží. Ostatní nezbytná zákonná ustanovení o odpovědnosti, zejména podle ustanovení 
občanského zákoníku o škodě způsobené vadou výrobku, zůstávají nedotčena. 



 
 

 

7.5 V souladu s výše uvedenými ustanoveními tohoto článku 7 odpovídáme za jakékoli porušení práv duševního 
vlastnictví v souvislosti s prodejem nebo používáním předmětu dodávky, pokud a v rozsahu, v jakém taková práva 
duševního vlastnictví – platná v České republice a zveřejněná v době naší dodávky – porušíme smluvním používáním 
předmětu dodávky. Výše uvedené neplatí, pokud jsme zboží vyrobili v souladu s výkresy, modely, vzorky nebo jinými 
popisy či informacemi od zákazníka a nevěděli jsme nebo jsme nebyli povinni vědět, že tím budou porušena práva 
duševního vlastnictví třetích stran. Zákazník je povinen nás neprodleně informovat o jakémkoli potenciálním nebo 
údajném porušení práv duševního vlastnictví, o kterém se dozví, a odškodnit nás za veškeré nároky třetích stran 
spojené s dokumenty, které dodal, a veškeré náklady a výdaje, které nám přiměřeně vznikly. Pokud nám třetí strany 
zakážou např. výrobu a dodání zboží vyrobeného podle dokumentů zákazníka ve smyslu výše uvedené druhé věty 
s odkazem na práva duševního vlastnictví, jsme oprávněni, aniž bychom byli povinni ověřovat daný právní stav, 
pozastavit jakoukoli další činnost a požadovat náhradu škody v souladu se zákonnými ustanoveními (viz také článek 
12). 
7.6 Zákazník má vůči nám právo na náhradu škody pouze v rozsahu, v jakém se svým kupujícím neuzavřel žádná 
ujednání, která jdou nad rámec zákonných ustanovení ohledně nároků z titulu vad a odpovědnosti. Není-li písemně 
dohodnuto jinak, v rozsahu, v jakém má zákazník vůči nám potenciální právo na náhradu škody, platí odpovídajícím 
způsobem ustanovení článků 6 a 7. 
7.7 Právo na neodůvodněnou výpověď ze strany zákazníka je vyloučeno. 
 
8. Vyšší moc 
8.1 "Vyšší mocí" se rozumí nastalá událost nebo okolnost, která brání straně (dále jen "dotčená strana") plnit jednu 
nebo více svých smluvních povinností podle příslušné smlouvy včetně těchto DPP, pokud a do té míry, do jaké 
dotčená strana prokáže, že (i) taková překážka plnění je mimo její přiměřenou kontrolu, (ii) taková překážka plnění 
nebyla rozumně předvídatelná v době uzavření příslušné smlouvy a (iii) účinkům takové překážky plnění nemohla 
dotčená strana přiměřeně zabránit nebo je překonat (např. živelné pohromy, válka, terorismus, sabotáž, epidemie, 
vládní opatření, embarga, sankce, stávky a výluky, přerušení provozu). Pro vyloučení pochybností platí, že existence 
události vyšší moci nebude vyloučena pouze proto, že se přímo dotýká jednoho z našich subdodavatelů. 
8.2 V rozsahu a po dobu trvání zásahu vyšší moci je dotčená strana zproštěna svých povinností a veškeré 
odpovědnosti v souvislosti s dodávkami (např. v důsledku prodlení v plnění) od okamžiku vzniku události vyšší moci, 
přičemž nedotčená strana o tom bude informována. V takovém případě si mimo jiné vyhrazujeme právo snížit 
množství v případě dodávek zboží, pokud dojde  v důsledku zásahu vyšší moci ke ztrátě produkce nebo pokud sami 
nejsme zásobováni vůbec nebo včas. 
8.3 Pokud trvání zásahu vyšší moci způsobí, že jedné straně nebude poskytnuto to, co přiměřeně očekávala jako 
plnění podle příslušné smlouvy, nebo pokud účinky zásahu vyšší moci trvají nepřetržitě po dobu delší než 120 dnů, 
bude mít kterákoli strana právo odstoupit od předmětné smlouvy písemným oznámením druhé straně s účinkem 
zproštění od veškerých povinností plnění. 
8.4 Pro vyloučení pochybností platí, že ustanovení tohoto článku 8 nevedou k žádnému rozšíření odpovědnosti podle 
článku 7, zejména nikoliv na žádnou formu objektivní odpovědnosti, ani nebrání dotčené straně dovolávat se jiných 
platných právních instrumentů nebo obranných prostředků v souvislosti s prodlením (např. nemožnost, 
nepřiměřenost, zmaření smlouvy). 

 
9. Ceny a platby 
9.1 Není-li písemně dohodnuto jinak, jsou naše ceny uvedeny v EUR nebo CZK a za podmínek FCA 
WAREHOUSE/FACTORY (Incoterms® 2020) v místě, ze kterého je zboží dodáváno, plus DPH v zákonné výši a 
náklady na balení. Naše faktury jsou splatné ihned bez slevy. Z neuhrazené částky nelze provádět žádné srážky, 
pokud to nebylo dohodnuto písemně předem. Zákazník souhlasí s tím, že můžeme faktury předávat elektronicky. 
Nejsme povinni přijímat šeky nebo jiné přísliby platby. Jejich přijímání je vždy na základě plnění. Nepřijímáme platby 
směnkou. 
9.2 Jsme oprávněni provádět příslušné úpravy cen v důsledku jakýchkoli nezanedbatelných změn nákladů na 
suroviny, práci, energii a další položky, které jsme nepředpokládali a které jsou mimo naši kontrolu. Zákazník bude o 
příslušné úpravě předem písemně informován. Zákazník bude také výslovně upozorněn, že pokud nebude do dvou 
týdnů od oznámení úpravy písemně doručena námitka, bude příslušná úprava začleněna do stávající smlouvy mezi 
stranami. Pokud zákazník vznese námitku, je každá strana oprávněna smlouvu písemně vypovědět s výpovědní 
lhůtou deseti pracovních dnů. Pokud se taková úprava ceny týká zvýšení ceny za dodávky, nebude taková úprava 
možná během období čtyř měsíců od uzavření smlouvy.  
9.3 V případě dílčích dodávek může být každá dodávka fakturována samostatně. Pokud nebyly při uzavření smlouvy 
dohodnuty žádné ceny, jsou platnými cenami ceny platné v den uzavření smlouvy (viz bod 2.1). 
9.4 Platba se považuje za přijatou dnem, kdy je nám částka k dispozici nebo je připsána na náš bankovní účet. Pokud 
je zákazník v prodlení, můžeme účtovat úrok dle zákonné úrokové sazby (v případě nároků na odměnu 9 % p.a. nad 
příslušnou základní úrokovou sazbou, tj. repo sazbou stanovenou Českou národní bankou pro první den 
kalendářního pololetí, ve kterém došlo k prodlení). Výše uvedeným není dotčeno právo na uplatnění dalších nároků 
na náhradu škody (např. paušální částka nákladů v případě prodlení dle § 3 usnesení vlády České republiky č. 
351/2013 ve výši 1 200 Kč za každou pohledávku) ani jiná smluvní práva. 
9.5 Neplatíme úroky ze záloh ani zálohových plateb.  
 
10. Postoupení a zadržovací právo; započtení  
10.1 Zákazník je oprávněn postoupit své nároky vyplývající ze smluvního vztahu s námi pouze s naším předchozím 
písemným souhlasem. 
10.2 Zadržení plateb nebo započtení (včetně snížení faktury) z důvodu jakýchkoli protinároků zákazníka není 
povoleno, pokud takové protinároky nejsou námi nezpochybněny nebo nejsou stanoveny soudním rozhodnutím, proti 
kterému se nelze odvolat. Ustanovení článku 6.6 tímto zůstávají nedotčena. 
 
11. Výhrada vlastnictví  
11.1 Až do úplného vypořádání všech našich současných a budoucích nároků vyplývajících ze smlouvy o dodávkách 
a probíhajících obchodních vztahů (zajištěné pohledávky) si vyhrazujeme vlastnické právo ke zboží prodanému 
zákazníkovi (zboží s výhradou vlastnictví). Pokud by výhrada vlastnictví musela být zapsána do veřejného rejstříku 
nebo účinnost výhrady vlastnictví jinak vyžadovala součinnost zákazníka, je zákazník povinen provést nezbytné 
úkony v rámci takové součinnosti na vlastní náklady. 
11.2 Zákazník je povinen zacházet se zbožím s výhradou vlastnictví s péčí řádného hospodáře a je povinen je na 
vlastní náklady přiměřeně pojistit proti požáru, vloupání a jiným obvyklým rizikům. Pokud musí být provedeny 
údržbářské a kontrolní práce, je zákazník povinen tyto provést včas a na vlastní náklady. Zboží s výhradou vlastnictví 
nesmí být zastaveno ani převedeno jako zajištění na třetí strany před úplným vypořádáním zajištěných pohledávek. 
Zákazník nás musí neprodleně písemně informovat, pokud a v rozsahu, v jakém třetí strany získají přístup ke zboží 
s výhradou vlastnictví (např. formou exekuce).  
11.3 V případě, že zákazník poruší smlouvu, zejména v případě nezaplacení splatné kupní ceny, jsme oprávněni 
podle zákonných ustanovení odstoupit od smlouvy a/nebo požadovat vrácení zboží s výhradou vlastnictví na základě 
ponechaného vlastnictví. Totéž platí v případě, že je zákazník v prodlení se splátkou přesahující 1/10 kupní ceny a 
dlužnou splátku nezaplatí ke dni splatnosti následující splátky spolu s ní. Nárok na vrácení se automaticky nepovažuje 
zároveň za oznámení o odstoupení od smlouvy, spíše jsme oprávněni pouze požadovat vrácení zboží a vyhradit si 
právo na odstoupení od smlouvy. V případě, že zákazník neuhradí splatnou kupní cenu, můžeme tato práva uplatnit 
pouze tehdy, pokud jsme zákazníkovi předem stanovili přiměřenou lhůtu pro platbu nebo pokud stanovení takové 
lhůty není vyžadováno dle ustanovení zákona.  
11.4 Až do odvolání (viz bod 11.4.3 níže) je zákazník oprávněn nakládat a/nebo zpracovávat nebo kombinovat zboží 
s výhradou vlastnictví v rámci svých běžných obchodních operací. V takovém případě platí rovněž následující 
ustanovení: 
11.4.1 Výhrada vlastnictví se vztahuje také na celou hodnotu výrobků vzniklých v důsledku zpracování, smíchání 
nebo kombinace zboží s výhradou vlastnictví, přičemž jsme považováni za výrobce. Pokud je zboží s výhradou 
vlastnictví zpracováno, smícháno nebo kombinováno se zbožím patřícím třetím stranám a jejich vlastnické právo 
nadále trvá, nabýváme spoluvlastnictví a vlastnické právo v poměru k fakturovaným hodnotám zboží, které bylo 
zpracováno, smícháno nebo kombinováno. Kromě toho platí pro výsledný produkt totéž jako pro zboží s výhradou 
vlastnictví. 
11.4.2 Z bezpečnostních důvodů nám zákazník tímto postupuje nároky vůči třetím stranám vyplývající z dalšího 
prodeje zboží s výhradou vlastnictví nebo výrobku, se kterým bylo zpracováno, ve výši jakéhokoli podílu na 

společném vlastnictví dle článku 11.4.1. Toto postoupení přijímáme. Povinnosti zákazníka popsané v článku 11.2 
nadále platí s ohledem na postoupené nároky. 
11.4.3 Kromě nás zůstává i zákazník oprávněn inkasovat příslušné pohledávky. Zavazujeme se, že nezrušíme 
oprávnění zákazníka dále nakládat se zbožím s výhradou vlastnictví a inkasovat pohledávky, pokud zákazník (i) 
nebude zcela ani zčásti v prodlení s plněním svých zajištěných platebních závazků, (ii) nebude mít problémy s 
peněžními toky v důsledku podstatného zhoršení své finanční situace a (iii) bude řádně plnit smluvní povinnosti, které 
vůči nám jinak má. V případě zrušení je zákazník povinen sdělit informace o dlužnících z postoupených pohledávek, 
poskytnout k tomuto účelu všechny potřebné dokumenty a na základě naší první písemné výzvy také oznámit 
postoupení dlužníkům. 
11.5 Pokud realizovatelná hodnota stávajícího zajištění převyšuje naše pohledávky vůči zákazníkovi o více než 10 
%, uvolníme na žádost zákazníka zajištění podle našeho výběru.  
 
12. Promlčecí lhůty (Reklamační lhůta) 
12.1 Odchylně od § 2112 odst. 1 (kupní smlouva) a § 2618 (smlouva o dílo) občanského zákoníku činí obecná 
promlčecí lhůta pro nároky z věcných a právních vad podle článku 6 jeden rok od dodání, resp. jeden rok od 
oznámení, že je věc připravena k odeslání, má-li si zákazník předmět dodávky vyzvednout. V případě náhrady škod 
z kupních smluv v dodavatelských řetězcích to však platí s výhradou závazných zákonných ustanovení, od nichž se 
nelze odchýlit. Pokud bylo výslovně dohodnuto převzetí, začíná promlčecí lhůta běžet dokončením převzetí, není-li 
sjednáno jinak. 
12.2 Obecná promlčecí lhůta činí tři roky pro smluvní a mimosmluvní nároky na náhradu škody uplatněné zákazníkem 
z důvodu vady zboží, pokud uplatnění promlčecí lhůty pro škodu způsobenou vadným výrobkem (§ 629 a 637 
občanského zákoníku) nemá za následek delší promlčecí lhůtu. Ostatní nároky zákazníka na náhradu škody podle 
článku 7 těchto DPP se řídí výhradně obecnou promlčecí lhůtou.  

 
13. Práva průmyslového vlastnictví třetích stran 
13.1 Jsme-li pověřeni na základě výkresů a plánů poskytnutých zákazníkem, odpovídá zákazník za to, že neexistují 
žádné kolidující práva průmyslového vlastnictví, autorská práva ani jiná práva třetích stran, že není porušeno žádné 
duševní vlastnictví třetích stran a že nejsou porušeny žádné zákonné nebo úřední zákazy, pokud zákazník nemůže 
prokázat, že za výše uvedené nenese odpovědnost.  
13.2 V rozsahu své odpovědnosti podle článku 13.1 je zákazník povinen nás odškodnit za veškeré nároky vznesené 
proti nám třetími stranami v důsledku nebo v souvislosti s dodávkami. 
Tato povinnost odškodnění se vztahuje na všechny nezbytné výdaje, které nám vzniknou v důsledku nebo v 
souvislosti s jakýmkoli nárokem uplatňovaným třetí stranou. 
 
14. Mlčenlivost  
14.1 "Důvěrné informace" zahrnují – bez ohledu na formu (písemnou, ústní, elektronickou atd.) – veškeré 
informace, složení, výkresy, modely, nástroje, technické záznamy, procesní metody, prezentace, software nebo jiné 
technické nebo obchodní know-how nebo výstupy, které jsme poskytli, nebo výstupy takto získané, pokud jsou 
označeny jako důvěrné nebo pokud jejich důvěrná povaha vyplývá z okolností sdělení nebo povahy informací 
samotných. Informace nicméně nebudou považovány za důvěrné informace v tomto smyslu, pokud (i) je zákazník 
vytvořil sám a nezávisle na obdržení důvěrných informací od nás, (ii) byly veřejně známy v době jejich sdělení nebo 
se stanou veřejně známými později, aniž by zákazník jakkoliv porušil povinnost zachovávat důvěrnost informací, (iii) 
již byly zákazníkovi známy nebo se stanou známými později bez jakéhokoli porušení právních předpisů přičitatelného 
zákazníkovi, (iv) existuje správní nebo soudní příkaz nebo jiná povinnost nebo právně závazné právo na jejich 
sdělení. Zákazník je povinen nás neprodleně informovat a přiložit nezbytné důkazy, pokud si proti nám přeje uplatnit 
jednu z výše uvedených výjimek. 
14.2 Zákazník je povinen zachovávat mlčenlivost o všech důvěrných informacích, a to i po ukončení obchodního 
vztahu, přičemž tyto informace nesmí být použity v podnikání zákazníka pro účely, které přesahují konkrétní smluvní 
účel s námi uzavřené smlouvy. Důvěrné informace mohou být přímo nebo nepřímo přístupné pouze osobám, které 
musí v souvislosti s obchodním vztahem dané důvěrné informace znát a jsou vázány povinností mlčenlivosti podle 
požadavků tohoto článku 14 v rozsahu povoleném zákonem. Nad rámec účelu smlouvy nesmí být důvěrné informace 
(zejména zpřístupněné odhady nákladů, návrhy, konstrukční výkresy, zprávy o pokroku, popisy procesů a analýzy 
materiálů) bez našeho souhlasu měněny, duplikovány nebo zveřejňovány a nesmí být použity k zápisu vlastních 
vlastnických práv (např. patentů nebo vzorů) nebo práv třetích stran. 
14.3 Dále vzorky výrobků, prototypy atd. námi poskytnuté nesmí být analyzovány, dekompilovány, upravovány ani 
rozebírány s ohledem na jejich složení ("reverzní inženýrství"), a to ani samotným zákazníkem, ani třetími stranami, 
pokud to není technicky naprosto nezbytné pro realizaci projektu. 
14.4 Vyhrazujeme si veškerá práva k důvěrným informacím námi sděleným, zejména majetková práva a autorská 
práva, přičemž licence jakéhokoliv druhu k takovým právům musí být udělena na základ samostatné dohody. 
Všechny dokumenty, které jsme předložili v souvislosti s nabídkami, musí být kdykoliv na naši žádost vráceny a v 
každém případě, pokud nebude objednávka u nás podána. Zákazník není oprávněn si uchovávat důvěrné informace 
či odpovídající dokumenty nebo materiály. 
14.5 Smluvně sjednaná ochrana důvěrných informací podle tohoto článku 14 je nezávislá na platných zákonných 
ustanoveních o ochraně některých informací (např. podle ustanovení občanského zákoníku o obchodním tajemství) 
a doplňuje je. 
 
15. Dodržování předpisů, kontrola vývozu 
15.1 S ohledem na stávající obchodní vztah s námi se zákazník zavazuje dodržovat všechny zákony, které se na něj 
vztahují, jakož i ustanovení obsažená v kodexech dodržování předpisů nebo jiných kodexech, které jsme mu 
oznámili. Výše uvedené zahrnuje zejména závazek nejednat ani jinak nespolupracovat, přímo ani nepřímo, s žádnými 
teroristy nebo teroristickými organizacemi nebo jinými zločineckými či protiústavními organizacemi a zavádět vhodná 
organizační opatření k provádění platných embarg, evropských předpisů proti teroristickým a trestným činům a 
příslušných požadavků podle práva Spojených států amerických a/nebo jakéhokoli jiného práva platného pro daný 
obchodní vztah, zejména pak zavedením vhodných softwarových systémů. Jakmile zboží opustí naše příslušné 
prostory, je zákazník výhradně odpovědný za zajištění dodržování výše uvedených ustanovení a odškodní nás za 
nároky a náklady (včetně přiměřených právních a poradenských poplatků nebo soudních poplatků nebo pokut 
vyplývajících z uvedených porušení právních předpisů) na základě porušení právních předpisů v tomto ohledu ze 
strany zákazníka, jeho přidružené společnosti nebo zaměstnanců, zástupců a/nebo nepřímých zástupců, vyjma 
případů, kdy za to zákazník není odpovědný. 
15.2 Poukazujeme na skutečnost, že platnost naší nabídky nebo objednávky zákazníka je podmíněna vydáním 
vývozního povolení ze strany úřadů. Sjednaný termín dodání je rovněž podmíněn dostupností vývozního povolení. 
Při zadávání objednávky by proto měl zákazník vzít v úvahu, že by to mohlo vést k posunutí dodacích termínů, které 
jsou mimo naši kontrolu. V případě jakéhokoli následného vývozu je za dodržení příslušných ustanovení o kontrole 
vývozu, např. ověření příjemce nebo konečného uživatele, výhradně odpovědný zákazník. Při vývozu do zemí, na 
které je uvaleno embargo, musí být dodrženy požadavky zákona o zahraničním obchodu, zejména pak platné 
předpisy o kontrole vývozu podle práva České republiky, EU a USA. 
 
16. Místo plnění, soudní příslušnost a rozhodné právo, rozhodčí doložka 
16.1 Místem plnění ve vztahu ke všem právům a povinnostem vyplývajícím z daných smluvních vztahů, zejména z 
našich dodávek, je příslušné místo, ze kterého jsou dodávky uskutečňovány. Je-li zákazníkem podnikatel ve smyslu 
občanského zákoníku, je pro všechny spory týkající se práv a povinností vyplývajících ze smluvních vztahů nebo v 
souvislosti se smluvními vztahy příslušný Obvodní soud pro Prahu 5 nebo Městský soud v Praze v České republice.  
16.2 V případě, že se sídlo zákazníka nachází mimo území České republiky, budeme navíc oprávněni k tomu, aby 
byly dle našeho uvážení všechny nároky, spory nebo názorové rozdíly vyplývající z obchodních vztahů se 
zákazníkem s konečnou platností rozhodnuty s vyloučením obecné příslušnosti státních soudů v rozhodčím řízením 
v souladu s pravidly pro rozhodčí řízení ICC aktuálně platnými v době podání žádosti o rozhodčí řízení, a to jedním 
rozhodcem jmenovaným podle takových pravidel. Rozhodčí soud sídlí v Praze. Rozhodčí řízení bude vedeno 
v anglickém jazyce.  
16.3 Tyto DPP a veškeré právní vztahy mezi námi a zákazníkem se výhradně řídí zákony České republiky. Použití 
Úmluvy OSN o smlouvách o mezinárodní koupi zboží (CISG) a dalších dvoustranných nebo vícestranných smluv za 
účelem sjednocení mezinárodního prodeje je vyloučeno. 
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